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ABSTRACT: 
The utterances produced by people have speech acts, especially in 

the English teaching learning process. One of them is directive speech acts. 

The main aim of the study is to ascertain contrastively, in English and 

Arabic, how directive speech acts are represented in religious discourse and 

what the underlying syntactic structure. For the purpose of the 

investigation, the directive speech acts of two sermons, one in English and 

another in Arabic, were extracted and analyzed. A classification taxonomy, 

was created in order to categorize the different types of directive speech 

acts and determine their level of (in) directness depending on Bach and 

Harnish's types of the directive speech acts (1979), The results show that 

that directive speech acts have the highest occurrences of frequency in 

Arabic sermon than that in English sermon, since that Islamic sermons 

belong to the teachings of the Islamic religion which have to be applied the 

guidelines literally and without ambiguity. Also, Both Arabic and English 

selected sermons have the highest rate in the form of directness over 

indirectness in directive speech acts as the speaker wants to send his/her 

utterances and expressions clearly and without any confusion.  

Keywords: directive speech acts, sermons, Christian. 

  1. Introduction   
English Sermon can be considered as one of the most significant type 

of religious discourse. To understand it, is better to consider the etymology 

of the word sermon, which originated in old French and means "speech, 

words, discourse"(online Etymology Dictionary, 2019).  Muessig (2002: 

76) claims that the word 'sermon' refers to "an oral discourse based on 

sacred text spoken by a preacher to an audience; the sermon is meant to 

instruct the audience on faith and moral". 

                                                                    

                                                                                 

                                                                 E     E      

sermons, in the specific way) expresses fear, hopes and attitudes of people 

attentively hear it. It helps people apprehend the content material of their 

mailto:athraa101aa@gmail.com
mailto:madawood@tu.edu.iq
https://doi.org/10.31973/aj.v2i141.3712


Al-Adab Journal – Issue no (2) Vol. (141) (June)                 2022 / 1443 

28 

belief and faith. This study is concerned with the directive speech act which 

is adopted from Bach and Harnish (1979). 

Arabic sermon, on the other hand, refers to purely religious acts. For 

instance, commending the good and prohibiting the evil, explaining a legal 

ruling, calling to base the pillars of religion, prayer, pilgrimage, resolve the 

disputes, reciting Quran, reminding with existence of death and life after 

    …                                                          )Al 

Shalabi,1981: 198). 

  The word ''Pragmatics" belongs to the philosopher Charlis Morris 

(cited in Levinson, 1983: 1) who clarifies the relation between the signs and 

their interpreters under the umbrella of pragmatics, as a rebellion to 

structural linguistics. After that, pragmatics has emerged in a number of 

definitions (Levinson,1983: 5-35). From the point of view of Levinson 

(ibid.: 24) pragmatics examines the "ability of language users to pair 

sentences in the contexts in which they would be appropriate". Most 

notably, Pragmatics signifies the meaning of certain utterances in the 

context and the connection of the forms as well as the speaker who employs 

them (Yule, 1996: 4).    

Speech Act Theory has started as a reaction to previous linguistic 

theories which refused to regard language as an action. The origin of this 

theory belongs to the British philosophy which was launched as a theory of 

thinking. 

The foremost pioneer J. L. Austin (1958) who refined and flourished, 

in the course of time, to what is known as "Speech acts theory ". Afterward 

this theory is adopted and manipulated by the American philosopher Searle 

(1969) in his effective book entitled 'Speech Act' (See Mey, 1993: 109- 10). 

Austin asserts that the speaker is performed the utterance in a 

particular context. Austin draws attention to distinct between two types of 

utterances:                                 (i) Constative utterances: which mean the 

state of fact, or explain what something is (truth or falsity) sentences. For 

example: 

(1): Have a nice time. 

  It proves the truth condition (truth- falsity) of this sentence, since 

the speaker is not stating a particular thing. Yet, he wants to reveal his/her 

feeling or desire towards a special person(s) (Adam, 1985: 4).  

(ii) Performative utterances: whereas an action is implied through 

sentences which have been pronounced, i.e., expressions, which cannot be 

measured in truth – conditions. For example: 

 (2): I name her baby Jane. 

   Syntactically, this sentence is fully grammatical form and having 

the first person, indicative, declarative, active and the simple present tense. 

Concerning Speech Acts in Arabic, most notably, Arab linguists 

preceded the western philosophers in the study of speech act theory and 

even made them interested in the role of Arab linguists in that area 

(Kennedy, 1980: 94). 

Al-Jurjanni (1991: 3-4) explains in his book ''Asrar al- balagha'' 

everything which is concerned with speech acts in Arabic. He points to the 
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valuation and force of Arabic speech acts. He presents those Arabic 

utterances with their structural order can have a significant interest. The 

directive acts in Arabic language involve: ' warning', 'urging', 'order', 

'           '  '  q    '  '        '  '          '  …              -

siyouti,1988:47). 

2. The Speech Act of Directives  

Austin invented the term 'exercitives' to describe this type of a verbal 

performance. After that, Searle (1969) modified them to "directives". Then, 

the term "directive" is used as the class of a speech act. 

   Searle (1979: 32) sheds a light on the prominent types of directives 

since "the class of 'directive' illocutionary acts includes acts of ordering, 

commanding, requesting, pleading, begging, praying, entreating, 

instructing, forbidding, and others". 

Multiple definitions are presented to define directives of 

illocutionary acts, such as Crystal (2008: 140) when he gives 'directive' a 

clear definition as " an utterance whose purpose is to get other people do 

something for the speaker". 

According to Bach and Harnish (1979: 47), the category of directives 

has six kinds of acts, which are: 

1-Requestives reflect the speaker's intention for the hearer to take action.  

Most notably, that some verbs of requesting differentiated in strength of 

attitude reflected as in 'insist' and 'invite', and also between 'beg' and 'ask'. 

  So, Batch and Harnish (1979: 48) note that "some verbs of 

requesting are rather specialized in scope. 'summon' (or ' invite' taken 

narrowly) refers to requests for the hearer's presence; 'beg' and ' solicit' 

apply to requests for contribution or favors". For examples: 

(3): They summoned the police. 

(4): Do not hurt me, I beg you? 

(5): Critics and Historian are solicited for their opinions. 

2-Questions are specific cases of request that special information are 

provided by hearer to speaker. Questions have some differentiation, for 

instance, there are questions for exam and questions for rhetoric, such as:  

(6): "Is that reason for absence?" asked the teacher. 

3-Requirements (like; dedicating or ordering) should not be mixed up 

between it and requests. 

Therefore; Bach and Harnish (1979: 48) cites a significant difference 

between requests and requirements (where the symbols S, H, and A which 

stand for Speaker, Hearer, and the action, respectively). 

4- Prohibitives (like; forbidding or proscribing) are the main requirements 

which prevent the hearer from doing a certain thing. 

(7): Lack of explanation forbids the students to comprehend the 

subject. 

5-Permissives (like; requirements and prohibitions), assume that the 

speaker has authority. Bach and Harnish(1979: 49) hypothesize that 

permissives "express S's belief of his intention that H believe, that S's 

utterance constitutes sufficient reason for H to feel free to do a certain 

action".  
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 (8): The judge released the defendant. 

6-Advisories: Bach and Harnish (1979:49) argue that as advisors, the 

s                                                                             

hearer's concerns. Advisories differentiate in strength of the speaker's 

belief. Compare the following suggesting with        admonishing. 

(9) a-  I suggest you have a rest. 

     b-" A warning voice admonished him not to let this happen'' 

   Such utterance in (9 b) is very strong in comparison with the 

utterance (9 a).  

f.  Direct Directives 

Direct directives are meant that a listener (addressee) is able to 

understand the utterance plainly. In this view, the imperative mood is used 

by the speaker to get the listener to perform what he/ she directs him/ her to 

do. Sbisa (1984: 103) states that the imperative is "one of the most 

widespread devices for performing certain varieties of exercitives [Austin's 

term for directives] illocutionary acts". For example: 

(10): You talk outside the room. 

g. Indirect Directives 

  Unlike direct directives, indirect directives are very confusing to 

understand. The listener might get some sort of difficulty to realize and 

comprehend the intended meaning. Along with the same line, the directive 

might misfire when it comes in a question.  

Searle (1975:  97): argues that "[direct directives are rarely used in 

ordinary speech] ". For example: 

(11): '' It's hot in here"   

The example (11) could be uttered in different situations to request 

the listener to open the window, request the listener to close the window, 

assert that it is hot in this place, warn the listener not to come inside this 

room, and so on.  

  3. Method of Analysis 

The current study is a contrastive analysis of both English and 

Arabic religious sermons, the data have been selected Muslim Eid and 

Christian Easter sermons in their general meaning. The data are chosen to 

present one theme which is related to human social relations, i.e., the data 

focus on the communication between the people with each other and their 

relation with Allah (Kasper, 1990: 205). 

This study is mainly adopted in qualitative and quantitative 

approaches for analyzing it. The analysis will be accompanied a statistical 

table and a percentage to present the degree to which each type is associated 

with it. The process of this research comprises from data collected, data 

analysis and then, the result is taken to find the similarity and differences 

which are obtained through the analysis of data.     

The model of this study is based on one model. This model is 

adopted from Bach and Harnish (1979) who mention six types of directive 

speech acts.  The data of this study are chosen from multiple websites. 
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4. Data Analysis 

This study focuses on examining certain aspects of pragmatic 

concept in written selected sermons and their underlying syntactic structure. 

The central point of this study will be concerned with the description of the 

selected sermons at pragmatic level. Then, these selected sermons will be 

compared with each other in both languages to identify their similarities and 

differences.   Bold font will be the mark of any word or phrase in the 

selected extract which indicates the direct speech act, while the underlined 

word or phrase indicates indirect speech act. 

a. ENGLISH SERMON   

Requestive Acts 

i: Asking 

- You are not one of this man's disciples too, are you? She asked Peter. 

The Expansion (the deep structure): I ask you a question that if you are 

one of Jesus Christ's disciples.  

The Discussion: 'Asking' is a subset of requestive speech act. The 

illocutionary point is expressed directly by using the auxiliary verb plus a 

pronoun (are you), also the question mark where every question ends, in 

addition to that there is a performative verb (ask). As a result, the hearer can 

identify the illocutionary force of asking explicitly.  

Syntactic aspects of Asking 

Subject Tense voice sentence 

type 

type of asking 

implicit 

first-person 

singular 

Present 

Simple 

active interrogative Explicit 

ii: Inviting  

-  Let us pray. 

The Expansion (the deep structure): I invite ourselves to Pray to God to 

accept our supplications and good deeds. 

The Discussion: Inviting is a subset of requestive speech act. The 

illocutionary point can be expressed directly by the virtue of using the 

utterance (Let), followed by the expression of inviting. The hearer can 

identify the illocutionary force explicitly. 

Syntactic aspects of inviting 

Subject Tense voice Sentence type Type of inviting 

Implicit first 

person 

singular. 

Present 

Simple 

active imperative explicit 

Questions Speech Act 

i: Question  

- Can you embrace a forgiven relative, friend, coworker, neighbor, worst 

enemy? 

The Expansion (the deep structure): I (hereby) ask you a question that 

Can you forgive anyone, whether it is a close friend, a neighbor, colleague, 

or the most enemy? 
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The Discussion: 'Questioning' is a subset of question speech act. The 

illocutionary point is expressed indirectly by using the modal verb of ability 

plus a pronoun (can you), in addition to the question mark where every 

question ends. The speaker uses the rhetorical question which means that 

the speaker does not intend to have the answer or any information from the 

hearer. As a result, the hearer can infer the illocutionary force implicitly. 

Syntactic Aspects of questioning 

Subject Tense voice Sentence Type type of 

questioning 

Implicit first 

person 

singular. 

Present 

Simple 

active interrogative implicit 

Requirements Acts 

i: Command 

- Now forgiving must be sincere and final- never to surface again. 

The Expansion (the deep structure): I command you to make the 

forgiving sincerely and the final solution to all crises and problems, not just 

a superficial word that does not make any sense, i.e., you say but you do not 

forgive others. 

The Discussion: 'Commanding' is a subset of requirement of speech act. 

The illocutionary point is expressed directly by uttering the modal verb 

(must) as one of the devices which used to express the command. From this 

verb the hearer can identify the explicit illocutionary force. As such a strong 

performative act of illocutionary force of command is expressed. 

Syntactic aspects of Commanding 

Subject The tense Voice Sentence Type Commanding 

Type 

implicit 

first-person 

singular 

present 

Simple 

active declarative explicit 

ii: Order  

Feed my lambs  

The Expansion (the deep structure) 

  I (hereby) order you to feed my sheep.  

The Discussion: 'Ordering' is a subset of requirement speech acts. The 

illocutionary point is expressed directly by using the imperative verb (feed), 

which is one device of expressing order act. So, the hearer is able to 

identify the illocutionary force explicitly. As such, a strong performative act 

of illocutionary force of ordering is expressed. 
Syntactic Aspects of Ordering 

Subject Tense voice type of 

sentence 

type of 

ordering 

implicit first-

person 

singular 

Present 

Simple 

active imperative explicit 

 

 



Al-Adab Journal – Issue no (2) Vol. (141) (June)                 2022 / 1443 

33 

Prohibitive Acts 

i- Forbidding 

- Peter denies that he is a disciple of Christ.  

The Expansion (the deep structure): I (hereby) forbid that I am a disciple 

of Christ. 

The Discussion: 'Forbidding' is a subset of Prohibtive speech act. The 

illocutionary point is expressed directly by the virtue of uttering the verb 

(deny). As a result, the hearer can identify the illocutionary force of 

forbidding explicitly. 

Syntactic aspects of Forbidding 

Subject Tense voice Sentence 

type 

Forbidding 

Type 

implicit first 

person singular. 

Present 

Simple 

active declarative Explicit 

------------------------------------------------------------------------- 

Permissive Acts 

i- Allowing  

-There is no avoiding the first word in this quote All. That "All" does 

indeed include you and me. 

The Expansion (the deep structure) :  I allow you to use the first word of 

Jesus's speech 'All' since it means you and me. 

The Discussion: 'Allowing' is a subset of permissive speech act. The 

illocutionary point is expressed directly by the virtue of using the negative 

particle (no avoiding). The hearer can identify the illocutionary force 

explicitly.  

Syntactic Aspects of allowing  

Subject The tense voice Sentence Type type of 

allowing 

implicit first 

person 

singular. 

Present 

Simple 

active declarative explicit 

Advisories Acts 

i- Suggest 

 -May we extend the forgiveness and love of Christ to each other. 

The Expansion (the deep structure): We (hereby) suggest that we can 

have love and forgiveness (tolerance) such as Christ possesses, to pervade 

people and coexists with them. 

The Discussion: 'Suggestion' is a subset of advisory speech acts. The 

illocutionary point is expressed directly by uttering the construction (May 

we extend). The hearer can identify the illocutionary force explicitly. As 

that, a weak performative act of illocutionary force of suggestion is 

expressed. 

Syntactic Aspects of suggestion 

Subject tense voice sentence 

type 

suggesting 

type 

implicit first-

person plural. 

Present 

Simple 

active declarative explicit 
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Table (1.1) the directive speech acts of English sermon (Happy Easter): 
The main 

types of 

Directive 

Speech Acts 

The subset 

of Directive 

Speech Acts 

F. % direct 

F. 

 

% 

indirect 

F. 

 

% 

Requestives ask 5 19 % 5 23.8% - - 

invite 1 3.846 % 1 4.7% - - 

Questions question 4 15 % - - 4 80% 

Requirements command 3 11.538 % 3 14% - - 

order 5 19 % 5 23.8% - - 

Prohibitive forbid 3 11.538 % 3 14% - - 

Permissive allow 2 7.692 % 2 9.5% - - 

Advisories suggest 3 11.538 % 2 9.5% 1 20% 

The Total 26 100 % 21 80.7% 5 19 

% 

 * F = frequency                                % = Percentage 

   It is important to know that 'asking of requestive speech act 'and 

'ordering of requirement speech act' settle the first position by the virtue of 

having the highest number of frequency (5) occurrences, out of the total 

number (26), and the ratio of (19%), followed by ' questioning of question 

speech act' with (4)occurrences, forming (15%), then 'commanding of 

requirement speech act', 'forbidding of prohibitive speech act' and 

'suggesting of advisory speech act' with (3)occurrences and the ratio of 

(11.538 %), also 'allowing of permissive speech act' with (2) occurrences, 

making up (7.692%), and finally ' inviting of requestive speech act which 

stand last for having only (1) occurrences, constituting (3.846 %) of the 

whole number of occurrence. 

    Another dominant area for analyzing which is the 'directness' of 

directive speech acts in this sermon, direct speech act occupies the first 

position in the number of frequencies with (21) occurrences and the ratio of 

(80.7%), while the indirect speech act has (5) occurrences, forming (19%). 

      In this case, the direct speech act that are used with the verbs of 

directive speech act in this sermon, starts with: 'ask and order' each one with 

(5) occurrences, forming (23.8%), followed by 'command and forbid' each 

one with (3) occurrences, forming (14%), 'allow and suggest' each one with 

(2), constituting (9.5%), and 'invite' with (1) occurrences and the ratio of 

(4.7%), respectively, of the whole occurrences. 

  Whereas the indirect speech act that are used with the verbs of 

directive speech act in this sermon, starts with: 'question' with (4) 

occurrences and the ratio of (80%), and followed by 'suggest' with (1) 

occurrences and the ratio of (20%), respectively, of the total occurrence. 

b. Arabic Sermon 

 -خطبة /العيذ فرحة 
                               .https://www.Doaah.com  2016 / 7 /6عبد انُاصس بهٍخ

        
(The Eid is delightful) 

Requestives acts 

https://www.doaah.com/
https://www.doaah.com/
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i: Praying 

-May Allah accept your obedience                             .حمبم الله طاعخكى -    
     The Expansion (the deep structure): I (hereby) pray that Allah may 

accept your obedience.  
The Discussion: 'Praying' is a subset of requestive acts which can be 

demonstrated in this Arabic Sermon as indirectly in terms of uttering the 

present verb (حمبم الله) followed by the utterance which has the illocutionary 

force of pray (طاعخكى) taeatukum (your obedience). The hearer can infer the 

illocutionary force of praying implicitly. 

Syntactic Aspects of Praying 

Subject tense voice sentence 

type 

praying type 

Implicit first-

person 

singular 

Present 

Simple 

active Declarative Implicit. 

ii: insisting  
عهى كهًت )فسدت(، لاٌ انعٍد فً الإسلاو ْٕ  نؤكذَٔذٍ فً صباح ْرا انٍٕو ٌٕو انعٍد -

 انٍٕو انري ٌعٕد ٌٔفسح بّ انًسهًٌٕ. 
In this morning on the day of Eid, we emphasize the word (joy); 

because Eid in Islam is the day that Muslims return, and rejoice in. 
 Expansion (the deep structure): We insist you to emphasize to the word 

(joy) because Eid in Islam is the day that return, and the Muslims rejoice in 

it.  

The Discussion: 'Insisting' is a subset of requestive speech act. The 

illocutionary point is expressed directly by uttering the direct present verb 

 nuakid (we emphasize), which is one of the devices of expressing (َؤكد)

'insisting'. This verb identifies the explicit illocutionary force of insisting. A 

strong performative use of illocutionary force of insisting.  

Syntactic Aspects of insisting 

 

Subject Tense voice sentence 

type 

insisting 

type 

explicit first-

person plural 

Present 

Simple 

active Declarative Explicit 

Questions acts 

i:Question 

ُُٕا فًِ  ٍَ آيَ رٌِ ًَِْ نِهَّ شْقِ ۚ لُمْ  ٍَ انسِّ ٍّبِاَثِ يِ انطَّ َٔ  ِِ خًِ أَخْسَجَ نِعِباَدِ ِ انَّ وَ شٌَُِتَ اللََّّ ٍْ  دَسَّ -" لُمْ يَ
وَ انْمٍِاَيَتِ ۗ " ْٕ ٍاَ خَانِصَتً ٌَ َْ (.ٕٖ)الأعساف انْذٍَاَةِ اندُّ  

-" 'Say' O Muhammad صلى الله عليه وسلم who has forbidden the adornment with 

clothes given by Allah, which he has produced for His slaves, and Al- 

Taiyybat [all kinds of Halal (lawful things)] of food? Say:' They are, in the 

life of this world, for those who believes, (and)exclusively for them 

(believers on the Day of Resurrection (The disbelievers will not share 

them)" (Al-A'raf (32)). (Al-Hilali and Khan, 1404:32). 

The Expansion (The deep structure): I (hereby) question you 

(Muhammad (p.b.u.H.)) to say who decided to prevent the adornment 
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things that are permissible by Allah?; say these adornment things belong to 

believers which are preserved for them on the day of resurrection. 

The Discussion: 'Questioning' is a subset of question speech act. The 

illocutionary point is expressed indirectly in terms of using question word 

 min (who). The speaker (Allah Almighty) does not need answer or any (يٍ)

information; but on the contrary He gives the answer in the utterance ( لم ًْ  
 ,qul hi liladhin amanuu( Say :' They are, in the life of this world (نهرٌٍ ايُٕا

for those who believes) . It is a rhetorical question that refers to indirectly 

forbidden of doing something (not to forbid anything (Halal), since these 

adornment things belong to believers which are preserved for them on the 

day of resurrection. As a result, the hearer can infer the illocutionary force 

implicitly.  

Syntactic Aspects of questioning 

Subject tense voice sentence type questioning 

type 

implicit first-

person singular 

Present 

Simple 

active imperative Implicit 

Requirements acts 

i: Command 

نِكَ  قُل   "- ًَخۦِِّ فَبرََِٰ بسَِدْ َٔ  ِ رَحُوا   بفَِضْمِ ٱللََّّ يفَ  " فَل  ٌَ ًَعُٕ ا ٌجَْ ًَّ ٍْسٌ يِّ َٕ خَ ((5٘)ٌَٕس)ُْ  

-" Say: 'In the Bounty of Allah, and in His Mercy (i.e. Islam and the 

Quran), therein let them rejoice' That is better than what (the wealth) they 

amass"(Yunus (58)). (Al-Hilali and Khan, 1404:58). 
The Expansion (the deep structure): I (hereby) command you to say and 

confess the truth that by the bounty of Allah and His mercy is better for 

Muslim than raising money. 

The Discussion: 'Commanding' is a subset of requirement speech act. The 

illocutionary point is expressed directly by using some of command devices 

as using the imperative verb (لم) qul (say), and also by using ( انًضازع انبسٍظ
مخسٌ بلاو الايسانً ) as in (فهٍفسدٕا) faliafrahuu (let them rejoice). So, the hearer 

can identify the illocutionary force explicitly. As such a strong performative 

act of illocutionary force of command is expressed. 

Syntactic Aspects of Commanding 

Subject tense voice sentence 

type 

commanding 

type 

implicit first 

person 

singular 

Present 

Simple 

active imperative Explicit 

ii: Order 

عهى انخكافم الاجخًاعً يع انفمساء ٔانٍخايى ٔالازايم. احرصوا-  

-Be careful of the social solidarity with poor, orphans, and widows. 
The Expansion: I (hereby) order you to be careful of the social solidarity to 

help those weakness of poor, orphan, and widows. 

The Discussion: 'Ordering' is a subset of requirement speech acts. The 

illocutionary point is expressed directly by using the imperative verb 

 ahrisuu (be careful) which is one of the devices of expressing(ادسصٕا)

order. So, the hearer is able to identify the illocutionary force explicitly. As 
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such, a strong performative act of illocutionary force of ordering is 

expressed. 

The Comprehension of Ordering 

Subject tense voice sentence type ordering 

type 

implicit first 

person singular 

Present 

Simple 

active imperative Explicit 

Prohibitive acts 

i: Prohibiting 

نًسهى أٌ ٌٓجس اخاِ فٕق ثلاد نٍال، ٌهخمٍاٌ: فٍعسض ْرا،  لا يحل "لال انُبً محمد )صلى الله عليه وسلم(:-
 ٌٔعسض ْرا، ٔخٍسًْا انري ٌبدأ بانسلاو ".

" It is unlawful for a Muslim to desert his fellow Muslim for more 

than three nights, as they meet, both of them turn their back, on each other. 

However, the best of them is the one who starts by greeting the other". 

(Khan, 2009:20) 
The Expansion (the deep structure): I (hereby) prohibit you that unlawful 

(forbidden) for Muslims to desert and not to talk to each other for more than 

three nights, as they meet on each other, both of them turn their back. 

However, the best of them is the one who is the first one who greets the 

other. 

The Discussion: 'Prohibiting' is a subset of Prohibitive speech act. The 

illocutionary point is expressed indirectly in terms of uttering the negative 

particle plus the present verb" لا انُافٍت +فعم يضازع"as in, " لا ٌذم نًسهى" la 

yahilu limuslim" It is unlawful for a Muslim" which indicates the implicit 

illocutionary force since the speaker wants the hearer to a void that action. 

Accordingly, a strong performative act of illocutionary force of prohibition 

is expressed. 

Syntactic Aspects of Prohibiting 

Subject tense voice sentence type prohibiting 

type 

implicit first 

person singular 

Present 

Simple 

active Declarative Implicit 

Advisories acts  

i: Advice 

 إٌ عٍدكى ْرا ٌٕو فسح ٔسسٔز ٔحٓاٌ نًٍ صهذج ٍَخّ ٔلبم صٍايّ ٔلٍايّ ٔصدلخّ -1
This your Eid is the day of joy, pleasure, and congratulation for 

those who have reconciled his/ her intention, and accepted his / her fasting 

and charity.  
Expansion (the deep structure): I (hereby) advise you that your Eid will 

be full of joy and pleasure if you or any person have good intentions and 

accepted his/ her fasting, prayer and charity. 

The Discussion: 'Advising' is a subsection of advisories, in this Arabic 

sermon is expressed indirectly. That is, the phrase ( اٌ عٍدكى ْرا ٌٕو فسح ٔسسٔز
 ina eidukum hadha yawm farah wasurur watahani (This your Eid is (ٔحٓاٌ

the day of joy, pleasure, and congratulation), is descriptive one, but not 

simple because it is accompanied by a complement, the phrase which 

represents as  a praise action  ( ٍايّ ٔ صدلخّنًٍ صهذج ٍَخّ ٔلبم صٍايّ ٔ ل ) liman 
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salahat niatuh waqabl siamih waqiamih wasadaqatih(for those who have 

reconciled his/ her intention, and accepted his / her fasting and charity). A 

directive illocutionary force can be inferred implicitly by the hearer. 

Syntactic Aspects of Advising 

Subject tense voice sentence type advising 

type 

Implicit first 

person 

singular 

Present 

Simple 

Active Declarative Implicit. 

ii: Recommending 

-عُديا حجخًع كهًخُا َُٔبر فسلخُا ٔاخخلافُا ٔحعصبُا، فٕددحُا ًْ سس لٕحُا، ٔعًاد َجادُا 
 ٔانفسلت أعاذَا الله يُٓا ًْ طسٌك انفشم فً كم يجالاث انذٍاة.

- When our word comes together and abandon our division, our 

difference, our fanatic, that our unity is the secret of our strength and the 

pillar of our success, and the differentiation, Allah refuges us, it's the way 

of failure in all aspect of life". 
iii: Urging 

 - فأنطاعت حًضً يشمخٓا، ٌٔبمى اجسْا، ٔانًعصٍت حًضً نرحٓا، ٌٔبمى ٔشزْا.
The obedience eliminates its hardship, and its reward remains, and 

disobedience passes its flavor (pleasure), and burden remains. 
iv: Warning 

-"  َٔ زَسُٕنَُّۥ  َٔ  َ أَطٍِعُٕاْ ٱللََّّ سَعُوا  َٔ َْبَ زٌِذُكُىْ "لَا تنَََٰ حرَْ َٔ ((.ٙٗ)الاَفال )فَخفَْشَهُٕاْ   

-"And obey Allah and His Messenger, and do not dispute (with one 

another) lest you lose courage and your strength departs" (Al-Anfal (46)). 

(Al-Hilali and Khan, 1404: 46). 
Table (1.2) the directive speech acts of Arabic sermon (العيذ فرحة( (The 

Eid is delightful) 

* F = frequency                         % = Percentage 

   In this aspect, ' prohibiting of prohibitive speech act'  occupies the 

highest rank of frequency in the virtue of having (13) occurrences, out of 

main types of 

Directive 

Speech Acts 

subset of 

Directive 

Speech Acts 

F. % F. 

of 

direct 

 

% 

F. 

of 

indirect 

 

% 

Requestives pray 3 4 % 2 5.55% 1 3% 

insist 1 1 % 1 2.77% - - 

Questions question 12 17.647 

% 

- - 12 40% 

Requirements command 9 13 % 9 25% - - 

order 5 7 % 5 13% - - 

Prohibitive prohibit 13 19 % 13 36% - - 

forbid - - - - - - 

Permissive - - - - - - - 

Advisories advise 8 11.764 

% 

2 5.55% 6 20% 

urge 6 8.823 % - - 6 20% 

warn 6 8.823 % 4 11% 2 6.66% 

recommend 3 4 % -  3 10% 

The Total 66 100 % 36 54.5% 30 45% 
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the total number (68), and the ratio of (19%), followed by 'questioning of 

question speech act' with (12) occurrences, constituting (17.647%), then 

'commanding of requirement speech act' with (9)occurrences and the ratio 

of (13%), also 'advising of advisory speech act' with (8)occurrences, 

forming (11.764%), in addition 'urging and warning of advisory speech act' 

with (6)occurrences, forming(8.823%), ' order of requirement speech act' 

with(5)occurrences, making up (7%), 'recommending of advisory speech 

act' with (3) occurrences and the ratio of (4%) , 'insisting of requestive 

speech act' with (1)occurrence, forming(1%) of the whole number of 

occurrence, and "permissive speech act" stands last for failing to have any 

single occurrence of frequency. 

  Another dominant area for analyzing, which is the 'directness' in 

this sermon, direct speech act occupies the first position in the number of 

frequencies with (36) occurrences and the ratio of (54.5%), while the 

indirect speech act has (30) occurrences, forming (45%). 

   Hence, the direct speech act that is used with the verbs of directive 

speech act in this sermon, starts with: 'prohibit' with (13) occurrences, 

forming (36%), 'command' with (9) occurrences, forming (25%),'order' with 

(5), constituting (13%), warn with (4) occurrences and the ratio of (11%), 

'pray and advise' each one with (2), forming (5.55%), and 'insist' with (1) 

occurrences, making up (2.77%), respectively, of the whole occurrences. 

  Whereas, the indirect speech act that is used with the verbs of 

directive speech act in this sermon, starts with: 'question' with (12) 

occurrences and the ratio of (40%), 'advise and urge' each one with (6) 

occurrences, forming (20%), 'recommend' with (3) occurrences, forming 

(10%), 'warn' with (2) occurrences, making up (6.66%), and 'pray' with (1) 

occurrences, forming (3%), respectively, of the total occurrence. 

Contrastive analysis 
  The results will be gotten by the virtue of the process of comparing 

and analyzing of the different types of directive speech acts according to the 

selected data analysis of Muslim Eid sermon and Christian Easter sermon. 

  Prohibiting of prohibitive speech act ranks in the first place in Arabic 

sermon with a frequency of (13) occurrences, forming (19%) of the total 

occurrences (66), whereas English sermon has no occurrence at all. 

   Questioning of question speech act occupies the first rank in Arabic 

sermon with a frequency of (12) occurrences, forming (17.647%) of the 

whole occurrences (66), whereas English sermon comes later since it has a 

frequency of (4) occurrences, constituting (15%) of the total occurrence 

(26). 

   Command of requirement speech act comes in the first status in Arabic 

sermon with a frequency of (9) occurrences and the ratio of (13%) of the 

total occurrences (66), whereas English sermon comes later with a 

frequency of (4) occurrences, making up (15%) of the total occurrence (26).   

Advice of advisory speech act has the first position in Arabic sermon with a 

frequency of (8) occurrences and the ratio of (11.764%) of the total 

occurrences (66), whereas English sermon comes later without having any 

occurrences of frequency at all.   
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Urging and warning of advisory speech act ranks the first position in 

Arabic sermon in terms of having a frequency of (6) occurrences of the 

whole occurrences(66) and the ratio of (8.823%), whereas English sermon 

fails to have any occurrence of frequency.  

Order of requirement speech act has the same number of a frequency in 

both languages (English and Arabic). Arabic sermon has a frequency with 

(5) occurrences and the ratio of (7%) of the total occurrences (66), which is 

in the same as English sermon with a frequency of (5), making up (19%) of 

the total occurrence (26). 

Asking of requirement speech act has the first position in English sermon 

with a frequency of (5) occurrences and the ratio of (19%) of the total 

occurrences (26), whereas Arabic sermon comes later without having any 

occurrences of frequency at all. 

Forbidding of prohibitive speech act and suggestion of advisory speech act 

have the first position in English sermon with a frequency of (3) 

occurrences and the ratio of (11.538%) of the total occurrences (26), 

whereas Arabic sermon comes later without having any occurrences of 

frequency at all.   

Praying of requestive speech act and recommending of advisory speech 

act occupy the first position in Arabic sermon since they have a frequency 

of (3) occurrences of the whole occurrences (66), constituting (4%), 

whereas English sermon fails to have any frequency at all. 

Allowing of advisory speech act has the first rank in English sermon by the 

virtue of having a frequency of (2) occurrences of the total occurrences 

(26), forming (7.692%), while Arabic sermon has no occurrence at all. 

Inviting of advisory speech act takes the lead in English sermon by having 

a frequency of (1) occurrence and the ratio of (3.846%), whereas Arabic 

sermon fails to have any occurrence.   

Insisting of advisory speech act takes the lead in Arabic sermon by having 

a frequency of (1) occurrence and the ratio of (1%), whereas English 

sermon fails to have any occurrence.   

Another dominant area for analyzing which is the 'directness' of 

directive speech acts. In Arabic sermon, direct speech act occupies the first 

position in the number of frequencies with (36) occurrences and the ratio of 

(54.5%), while the indirect speech act has (30) occurrences, forming (45%). 

In English sermon, on the other hand, direct speech act occupies the 

first position in the number of frequencies with (21) occurrences and the 

ratio of (80.7%), while the indirect speech act has (5) occurrences, forming 

(19%). 

5.  Conclusions 

The conclusions of this current study comprise of Pragmatic aspect. 

1- Directive speech acts have multi- impressiveness and effectiveness in 

speech, especially in religious sermon, which aim to guide and direct people 

(the audience) to do the right actions by the speaker (preacher/priest).  

2-English and Arabic have common types of directive speech acts, which 

indicate that languages have the universal quality.  
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3- The passive voice of directive speech acts is not widely used in English 

and Arabic sermons, because the listener might get some sorts of difficulty 

to realize and comprehend the utterance in the case of using the passive 

voice. 

4- The present tense is the remarkable tense for this study of directive 

speech acts since the speaker wants to direct the addressee in present time 

to do something in the future. 

5- The findings indicate that directive speech acts have the highest 

occurrences of frequency in Arabic sermon than that in English sermon, 

since those Islamic sermons belong to the teachings of the Islamic religion 

which have to be applied the guidelines literally and without ambiguity. 

Thus, the directive speech acts in the selected Arabic Muslim Eid sermon 

begins with prohibit, question, command, advise, urge, warn, order, pray, 

recommend, and insist, respectively. Whereas, in English Christian Easter 

sermon begins with ask, order, question, command, forbid, suggest, allow, 

and invite, respectively.  

6- Directive speech acts have a distinctive feature which different from 

other types of speech acts, that the action will be accomplished by the 

addressee.     

7-Both Arabic and English selected sermons have the highest rate in the 

form of directness over indirectness in directive speech acts. The speaker 

wants to send his/her utterances and expressions clearly and without any 

confusion towards the general public of all ages and to all levels in order to 

be rooted in their mind to be carried out, since directive speech acts are 

used to guide the addressee to do something. Honestly, the ordinary speech 

is the one which often uses 'indirect speech act' over 'direct one' on the 

contrary to the religious speech.  

8-Arabic religious sermon rarely comes with ordinary speech and since the 

indirect speech acts are widely used in the ordinary speech; therefore, the 

directive speech acts come with direct speech act rather than indirect, and 

since the ordinary speech has more solidarity expressions, so Arabic 

religious sermon mostly comes with the power expressions. 
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Appendix 

HAPPY EASTER (April 1, 2018) 

I wish you and your loved ones a very Happy Easter Celebration. 

Today we are reminded of the supreme sacrifice of our Lord and Savior. 

Such a significant sacrifice which provided for the forgiveness of our sins. 

More significant is that He arose from the dead and ascended to heaven and 

sits at the right hand of God the Father as our advocate. 
Please meditate on these truths and absorb that love and forgiveness. 

Today many families will gather in fellowship to worship and to fellowship 

around a table to share a feast of celebration. May we extend the 

forgiveness and love of Christ to each other today with the same sincerity 

and permanence as offered by Jesus, the Sacrificial Lamb of God. 

Family gatherings sometimes bring forth confrontations and 

bitterness that serve only to hurt and disrupt. Christ has forgiven you and 

me for some of the most evil and hurtful sins imaginable. Can we not 

forgive each other and put those hurts behind us, especially today and 

especially in a family setting? Living out our faith and belief is such a 

                                                        ‟                   

                                              “      ”                

receive. 

http://www.etymonline.com/
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T    J                   “                                   

because of Me this                           „                  S             

                            ‟ Mark 14:7 

There is no avoiding the first word in this quote –  LL  T    “ LL” 

does indeed include you and me. When anyone gets to a point of believing 

that he/she is not vulnerable to stumbling, that fall is just around the bend in 

the road. 

 “    P                                      T                       

was known to the high priest, came back, spoke to the servant girl on duty 

                  P         “Y       ‟                 ‟                     

   ?”           P      

H           “         ”‟ John 18:16-17 

Peter professes that he will never stumble in Matthew 26. Yet when 

we read John 18, what do we find? Peter denies that he is a disciple of 

Christ. 

Jesus Restores Peter 

15 So when they had eaten breakfast, Jesus said to Simon Peter, 

“S             J     [ ]             M                 ?” 

H          H    “Y    L     Y                    Y   ” 

H               “F    M        ” 

16 He said to him again a second       “S             J     [ ]    

         M ?” 

H          H    “Y    L     Y                    Y   ” 

H               “T    M        ” 

   H                              “S             J     [ ]        

     M ?” P                         H                              “D  

         M ?” 

Beloved, Easter is more than the miracle of our Lord – “      

      ” – more than a new relationship with God the Father via that 

sacrifice on the cross – more than a means of forgiveness for our sins – it is 

also a message of RESTORATION. 

Do you love Jesus?............. If you truly love Jesus, you must also 

love your fellow man. If Jesus can forgive betrayal of a trusted follower, 

can we not forgive the betrayals, the slights and the hurts that seem to 

surface more so at festive gatherings? 

Now forgiving must be sincere and final – never to surface again. 

Otherwise it is not true forgiveness. It is not a matter of words spoken, it is 

a matter of a change of heart. 

BUT          ‟             F                                 atter of 

restoration. 

R                 „j             ‟  C                          

relative, friend, co-worker, neighbor, worst enemy? Can you? Jesus did, and 

He expects us to. 

Let us pray - 
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 عنوان الخطبة/العيـــــــد فرحــــة
 عبد الناصر بليح لفضيلة الشيخ

 .الحمد لله رب العالمين. الله أكبر الله أكبر لا إلو إلا الله، الله أكبر الله أكبر ولله الحمد
أمااااا فعااااد ة ااااا  ما اااام اذااااا ف. إو  ياااادان ىاااالا  اااا ف  اااارح وااااارور و ياااااو لماااان  اااامح  
نيتاااااو ويباااااي  ااااا امو و  اماااااو و اااااديتو .. إو  يااااادان ىااااالا  ااااا ف مااااان أ ااااااف الله الم اراااااام،  ااااا ف  ياااااد 

اُلله  اااااح  ااااا ا و الم اااااارو  مااااان أياااااارة و لااااا  ، فعاااااد أو أ  اااااتن  ر  ااااام ال ااااا اف الفطااااار،  مع ااااان 
فحمااااااد الله و  نااااااو، وىااااااا أنااااااتن أولاا  فاااااا اوو فواااااااع ة ال اااااا اف وال  اااااااف والطا اااااام، وال اااااام  ماااااا  الله 
فالت بااااام والعماااااي ال اااااال   ي ي طاااااا لنااااان و لباااااي الله أاااااا تنن.  ااااان أنااااا  ر اااااح الله   اااااو ياااااا   يااااادف 

ن المد  ااااام وليااااان   مااااااو  معبااااا و  ييماااااا،  لاااااا  راااااا   الله   ياااااد أ ااااادلنن ال باااااح  ااااامن الله  م اااااو واااااام
الله  عااااالن  يمااااا هياااارطا م يمااااا  اااا ف الفطاااار و اااا ف ان ااااحن ، وي لااااو ن ااااح ف اااار ر ااااح الله   ااااو ويااااد 
ا و و  انتياااار  ااااار تين  ااااح  ياااا   اعياااام   يااااداو اليااااعر  اااا ف العيااااد    ااااا أفااااا ف اااار إو لنااااي ياااا ف  ياااادط

 .ه(الي ف  يدنا .)أ   او  وغير 
أهاااااا ة اذ ماااااااو واذااااااا ف   العيااااااد ىاااااا  الفر اااااام الح    اااااام امااااااا أهباااااار الرااااااا    اااااامح الله 

ْ اااااار ة   ْ ااااااوُ - م ااااااو وااااااامن  عاااااان أ ااااااح ىُر  ِ ااااااح  نُْ    اُاااااا ُ  نِْ  -ر  م ْ ااااااوِ -  لُاااااا ُ    ي ااااااا   ر  اااااامْن نُْ      
ااااامْن   ا  ااااار    ااااا-و  ااااااَ إِ  ا أ ْ ط  ت ااااااوِ   فْر ُ يُم  بْاااااوُ   لِمْ ااااااعِنِ   رْ   ، و ِ   ا ل لِاااااح  ر  ْ مِوِ )مأااااامن وأ ماااااد رِح  (.   ااااارِح  فِ  

ااااد  ماااان امماااام ) ر اااام(َ نوْ العيااااد  ااااح اذااااا ف ىاااا   ونحاااان  ااااح  اااا اح ىاااالا الياااا ف  اااا ف العيااااد نلاِّ
اليااااا فُ الااااالف  عااااا  ، و فااااارح فاااااو المأااااامم و، وماااااا اااااامح  ياااااداط إلا لعااااا  ه  ياااااا ىااااا  العياااااد ياااااد  اااااا ، 

 .نْين أْ وْا ما  ميين من أا م لله ربِّ العالمين ي  غح لممأممين أو  فر  اَ ن
والأاااالا  الاااالف نطر ااااو  ماااان ماعاااادة الياااا ف   ااااا  اااار ، مااااا    لاااام ىاااالا الفاااارح الاااالف ُ عمِ ااااو 

 ااااامْن الله  م اااااو واااااامْنو ونفِّ ذاااااحاا   ااااا وو وبماااااا ا  فااااارح المأااااامِنو وماااااا ىاااااح الع اماااااي  -ال باااااح 
اااا  اااح   ا اااوو والواااا اب  مااان ىااالا الأااالا  ىااا   أنْ اااا وا لااا و ف نْ ااااا  اااا مبتيوط التاااح  وعاااي المأااامِن   ر ط

ومِااااان  ااااارح  - ااااامْن الله  م اااااو واااااامْن  -ومِااااان  ااااارح نب ِّاااااو  - عاااااالن  -تااااا    ر   اااااا مااااان  ااااارح الله نل
ر اااااح الله  ااااا ين أ معاااااين. المااااالمن  ي ماااااا     اااااو ممااااا  المااااا ت، لنرامتاااااو   اااااد الله   -ال اااااحافم 

 ر ااااو الله ملامااااو  ااااح الهاااارة ة لاااا    لاااان أر ذااااراط يااااى، يااااد   اااا و  ااااانن  ااااح الاااادن ا مااااا  ااااانن، ويااااد 
 إل ااااو أكواااار أناااا ار الاااا  اَ مااان ماااار ، وماااان  لاااار، وماااان  اااي ، وماااان ذاااادة، وماااان  حمااااي ااااال الله

متا ااااإ،  اااام ا رأ  ملامااااو  ااااح الو اااام  لاااا    لاااان أر ذااااراط يااااى، وىاااالا النااااا ر الاااالف أم اااان   ا ااااو 
ااااااا إلاااااان يماااااام رأاااااااو، نأااااااح المعا ااااااح وال اااااااف   ااااااح المتاااااا  الره  اااااام و ااااااح الملاعاااااال، وااااااااو م غمأط

لاااان أر هيااااراط يااااى،  الطا اااام  م ااااح، والمع اااا م  م ااااح، لناااان   ي مااااا  اااار  م انااااو  ااااح ال ااااار ل   
الطا اااااام  م ااااااح متا بياااااااا، و  لاااااان أ رىااااااا و  ا ياااااااا، والمع اااااا م  م ااااااح لااااااال يا، و  لاااااان وارىاااااااا 

الله  اااا  و ااااي م   ااااا فف اااامو  عااااالن ماااان  اااا اف ىاااالا اليااااير، وماااان   امااااو، ونر اااا  الله  .وذاااالااىا
و اااااي،  اااااالعبرة فااااااللب  ، ويبااااا   العماااااي أو   ااااا و ىااااالا ال ااااا اف وىااااالا ال  ااااااف ملبااااا لاط   اااااد الله  ااااا  

ال اااال    اااد الله  ااا  و اااي لاااو يا ااادة. وأماااا  ر اااو   اااد للااااا رباااو  ة ماااا  واااده   اااد الله مااان  ااا اب 
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يْاااارا  اااانْ ه  مُ ا نِ نفُأِااااُ ن مِّ اااادِّ ااااا ُ ل  م  ال اااا اف ماااادهراط، ة وااااده أ اااا ج مااااا ااااااو إل ااااو، امااااا يااااا   عااااالن   و 
يْاااارطا و   اااان  أ  اااار اط   )الم مااااي/  وِاااادُوهُ ِ  ااااد  نِْ ىُاااا   ه  (. وي لااااو  عااااالن      ااااْ ف    وِاااادُ اُااااي  ن فْاااا ا مْااااا ٕٓأ ْ ظ 

ااااارطا )ا   ماااااراو/ يْااااارا م حْ   مِم اااااْ  مِااااانْ ه  يْااااارطا   ااااار هُ ٖٓ   اااااا     رْةا ه  ااااايْ مِوْل  ااااان   عْم  (.، وي لاااااو  عاااااالن      م 
  ااااادما  هاااااي  -  اااااو  ر اااااح الله -(. و ااااالاْرْ ماااااا يالاااااو اذمااااااف  ماااااح   ااااان أ اااااح أالاااااإ ٚ )ال ل لااااام/

اااا هيااا طا،  لاااا  لاااو   اااا أميااار المااالم ين،   كاااي  ر ااايل  م اااو  اااح  ااا ف  ياااد الفِطااار،    اااده   كاااي أعامط
اااااا هيااااا طا  اااااح  ااااا ف العياااااد    لاااااا  لاااااو اذمااااااف  ماااااح     ا مااااانْ  اااااا أهاااااح، أوْ -اااااارف الله و ياااااو  -أعامط

اااان ي بِااااي الله  اااا م و، وغفاااار  ن  ااااو،  اااان يااااا  لااااو  الياااا ف ل ااااا  يااااد ا ل ااااا  يااااد، واااااي  اااا ف العيااااد لِم  ، وغاااادط
اااان الله ة ااااو  ياااا   يااااد، واااااي   لا نع اااح الله ة ااااو  ياااا    اااادنا ِ يااااد، ويااااا  الحأاااان  اااااي  اااا ف لا ُ ع  

 .  ف  لطعو الملمن  ح أا م م لاه وِ اْره وذ ره  ي  لو ِ يد
أ  ااااااعح  اااااح الله  وانس اااااا   اااااح اذاااااا ف  ااااا  ح  لاااااإ س اااااا ات ابااااار ، والفااااارح الح  لاااااح  

رح فاليدا اااام،  اااارح فال اااام  ماااا  الله،  اااارح فاذنافاااام إل ااااو،  اااارح فالت باااام لااااو،  ااااارح  ااااح العيااااد ىاااا   اااا
فالأاااااعا ة فلرباااااو، ااااااي  ااااا ف  مااااار فغيااااار مع ااااا م لله  يااااا   ر ااااام ابااااار ، العياااااد العااااا  ة لماااااد ن   يُااااايْ 

يْاااااااارل مِمْااااااااا   وْم عُ و  ) اااااااا ن / مْ  فْر ُ اااااااا ا ىُاااااااا   ه  تِااااااااوِ   بِاااااااال لِ      بِر ْ م  لعيااااااااد  ر اااااااام (. اٛ٘فِف ْ اااااااايِ نِْ و 
اْلِ يُاااايْ ىِااااح  لِمْاااالِ ن    اااارْف  اِ   اااام  نِْ الْتِاااااح أ هْاااار ج  لِمِ  اااااِ هِ و الطْيِّ  اااااتِ مِاااان  الااااارِّ اااانْ    ُ ااااا ا فال عماااام  يُيْ م  م 

ااااااْ فا   عْم مُاااااا و  )ان را  اااااايُ الْ  اااااااتِ لِل  اااااال لِ   نُف  ِّ اااااامِ ا  اااااامط   ااااااْ ف  الِْ   ام  الِ   نْ  ا ه   .(ٕٖ/ِ ااااااح الْح   اااااااةِ الااااااد 
 حتفاااااي المأااااامم و فعياااااد الفطااااار الأاااااعيد فعاااااد أو أ وا راااااان  ااااا اف ذاااااير رم ااااااو  ااااا  أو ااااا  الله 
م ااااا   اااااا ذاااااير رم ااااااو،  اااااا ذاااااير ال ااااا اف وال  ااااااف والتاااااراو  ، و اااااا ذاااااير الت بااااام والغفاااااراو، و اااااا 
ذااااااااير الواااااااا   واذ أاو..و اذااااااااير المغفاااااااارة والر ماااااااام والعتاااااااا  ماااااااان ال يااااااااراو .. أهاااااااا ة اذ ماااااااااو 

يااااااد الفطاااااار  أاااااامن  اااااا ف الواااااااع ةو  ف الواااااا اع   ياااااا   فاااااا ا ة ااااااو أياااااا اف و حاااااارف واذااااااا ف   إو  
 هااااااروو لل لااااااو  عااااااالن   ولنااااااي  ر ااااااات ممااااااا  مماااااا ا ومااااااا رباااااا  فغا ااااااي  مااااااا  فعماااااا و  ،  اااااااع ة 
لممأااااممين الااااال ن  اااااام ا ذاااااير رم ااااااو وياااااام ا ل ال اااااو وأكواااااروا مااااان  ااااا وة اتااااااب الله  ااااا  و اااااي، 

ن وها اااااام  ااااااديم الفطاااااار، و ااااااا ظ ا  ماااااان  اااااا ة  اااااا كوروا ماااااان الااااااد اا، وأهر اااااا ا اااااااااة أماااااا الي
الوما اااام  ااااح المأااااا د و ر اااا ا  ماااان  روأ العماااان والفلااااو التااااح أللاىااااا العمماااااا والااااد اة، وأ ياااا ا 
ااااا الاااال ن  ااااام ا ذااااير رم اااااو. يااااا   اااامن الله  م ااااو وااااامن   ليماااام اللاااادر،  ي ي طااااا لممأااااممين  م عط

 اااااو ،  ومااااان يااااااف رم ااااااو إ مانطاااااا  مااااان  ااااااف رم ااااااو إ مانطاااااا وا تأاااااافطا غفااااار لاااااو ماااااا  لااااادف مااااان  ن
وا تأااااافطا غفاااار لااااو مااااا  لاااادف ماااان  ن ااااو ،  وماااان ياااااف ليماااام اللاااادر إ مانطااااا وا تأااااافطا غفاااار لااااو مااااا  لاااادف 
مااااان  ن اااااو .)ال (ارف ومأااااامن(. وور  أو الم عنااااام   ااااا    اااااح  اااااب حم  ااااا ف  ياااااد الفطااااار  لااااا   اااااح 

.. و تمياااااا   يااااااد أ اااااا اب الطاااااارل و  ااااااا ف  ااااااا أماااااام ز  اهر اااااا ا إلاااااان رب  ظاااااا ن  عطااااااح الو  ااااااي
الفطاااار ف نااااو  هاااار  اااا ف  م اااان يبمااااو   اااا  اااااااة الفطاااار ال ا  اااام  ماااان المأااااممين، و اااالّ ف المأاااامم و 
 ااااح  اااا اح العيااااد فعااااد ذاااارول الياااام   وماااا  اااااا م  لر  طااااا  اااا ة العيااااد و متلااااح المأاااامم و  ااااح 
العيااااد و ت ااااا ل و التيااااانح و اااا وروو أىمياااان وأيربااااااىن، وىاااالا مااااا  عاااار  ف اااامم الاااار ن. امااااا  اااا ور 
المأاااااااامن أ ااااااااديااه و أااااااااتلبي أ ااااااااحافو و يرانااااااااو، و عطاااااااا   ماااااااان الفلااااااااراا.  العيااااااااد  ااااااااح مع اااااااااه 
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اذ ماااااانح ذااااا ر لله  مااااان  مااااااف الم اااااا ة، لا  ل لياااااا المااااالمن  مأاااااانو  حأاااااإ، ولن ياااااا  عاااااتم   اااااح 
ااااااا، وُ أاااااافر  ااااااين نفاااااا أ الماااااالم ين  ااااااا وا تيا ط اااااااراعره ر ااااااا واأم  انطااااااا، و  اااااابم   ااااااح   نيتااااااو  ر ط

 ياااااام، و مأاااااا  مااااااا  ااااااين الفلااااااراا وانغ  اااااااا ماااااان  فاااااا ة. والعيااااااد  ااااااح مع اااااااه فال ياااااار وانناااااا  والط
اذنأاااااانح  ااااا فل  متلاااااح ة اااااو يااااا ة الغ اااااح، و اااااع  الفليااااار  مااااان مح ااااام ور مااااام و دالاااااما مااااان و اااااح 
الأااااااماا، ُ   انُيااااااا ال ااااااااةُ، واذ أاااااااوُ، والت اااااااعم. و توماااااان العيااااااد  ماااااان الفلياااااار المُتاااااارب ة طاااااارح 

لاااااو أ  ماااااوُ، و  أااااان م ااااااره العااااااف ومتاس اااااو، و محااااا  ىم ماااااو، و أااااام  مااااان أ ااااا  اانااااا    ااااا ره 
فياذااااامُ العياااااد   اااااار الحلاااااد والتبااااارف مااااان نفأاااااو، و  يااااارف لد اااااو  وا اااااح ال ااااا أ  مااااان  اااااين   ت ااااار 
  ا اااا  الر اااااا. متااااح أ اااارح فالعياااادو   اااادما أذااااعر فاااااللب   و و ماااان أ ظاااان   مااااات يباااا   العمااااي 

 ماااام ال اااااا يم  مااااان الاااااااتلامم  ااااح رم ااااااو، الت بااااام ال  ااااا ح ماااان  م ااااا  الااااالن ب الما ااااا م والع  
 ماااان الطا اااام  ااااح ان اااااف اللا ماااام،  مااااا أ أاااان الحأاااا م فعااااد الأااااي م  محيااااا، وأ أاااان م يااااا الحأاااا م 

 .فعد الحأ م  تم ىا
مْنُااااانْ ُ فْمِحُااااا و   )ال ااااا ر  مااااان   اااااا الْمُلْمُِ ااااا و  ل ع  اااااا أ   ي  مِ عط ُ  بُااااا ا إِل ااااان نِْ     لااااا   الله  عاااااالن   و 

ال باااااح  ااااامن الله  م اااااو واااااامن   إو الله  ااااا  و اااااي   أاااااى  اااااده فالمياااااي ليتااااا ب (، و لااااا   ٖٔال ااااام 
مأاااااحا ال ياااااار، و  أاااااى  اااااده فال ياااااار ليتااااا ب مأاااااحا المياااااي،  تااااان  طمااااا  اليااااام  مااااان مغربياااااا . 
العياااااد الح  لاااااح  إو  يااااادنا الح  لاااااح  ااااا ف أو نطيااااار أنفأااااا ا مااااان الااااالن ب  ت بااااام  اااااا يم و ااااا  ة 

  لاااااح  ااااا ف أو  حااااارر ملدااااااا  ا و نااااا و أنااااا  وأناااااِ  ممااااان ربان ااااام إلااااان  عاااااال ن     اااااا. إو  يااااادنا الح
 ربااااا ا أو ربااااا ا  ياااااي ال  ااااار الم يااااا  ، أو  نااااا و أنااااا  أ ياااااا اليااااااب ممااااان  ر عااااا و لااااا اا اذاااااا ف 
 ماااااان اااااااط  المأااااااود اني اااااان.. أااااااا   الله  عااااااالن أو  وعم ااااااا ماااااان الملباااااا لين، وأو  (ااااااتن ل ااااااا 

،  لاااااد أماااااران  ااااالل  رب ااااان ف(يااااار وأو  ومع اااااا  مااااان هيااااار،  ااااان  ااااام ا واااااامم ا  مااااان هيااااار الااااا ر  
اااامِّ  ا  م ْ ااااوِ و  اااام  ا    ُ اااا ا    ااااا الْاااالِ ن   م  م اااان الْ بِااااحِّ   ااااا أ   ي  اااام  و     م  عِن ت ااااوُ ُ    مُ ا   ااااارو و عااااالن   إِوْ نْ  و 

 .ٙ٘  أْمِ مطا   )ان  اب/
 ااااااي ال(ط اااااام الوان اااااام  الحمااااااد لااااااو رب العااااااالمين. الله أكباااااار الله أكباااااار الله أكباااااار. المياااااان  

واااااامن وباااااارو  مااااان نبي اااااا ز  ااااان  باااااد الله، وار  الميااااان  ااااان همفاعاااااو الراذاااااد ن، و ااااان ال اااااحافم 
 والتافعين، ومن   عين فم أاو إلن   ف الد ن

أمااااا فعااااد ة ااااا أ يااااا ان  اااااب. إو  ياااادان ىاااالا،  اااا ف  ظاااا ن، و يااااد ااااار ن،  ااااح ىاااالا الياااا ف 
،  ااااح ىاااالا الياااا ف  فاااارح الاااال ن  اااادوا الاااالف  اااا ج الله فااااو ذااااير ال اااا افَ  عماااان ال تاااااع  و اااا ار الواااا اع 

وا تيااااااادوا  اااااااح رم ااااااااو ااااااااب  يااااااا ف  فاااااااااوا، و ااااااا هر  هاااااااروو  (اااااااا  ا،  اااااااح ىااااااالا اليااااااا ف  فااااااارح 
 .الم م و، و  دف النأالن ال اعم و وال ى و العا و و ال  ب و 

إو الوااااا اع  اذلي ااااام والمااااا   الربان ااااام التاااااح  ااااا ار اليااااا ف ماااااا ىاااااح إلا  ااااا ا مااااان الوااااا اع  
نر ماااام والعطا ااااا الوميماااام التااااح  (ااااي الله  يااااا س ااااا ه ال اااااعمين  اااا ف ال  اماااام، العظ ماااام والماااا   ال

 اااامن الله  -رو  ال (ااااارف ومأاااامن ماااان  ااااد   أ ااااح ىر اااارة ر ااااح الله   ااااو، يااااا   يااااا  رااااا   الله
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   لم ااااااعن  ر تااااااو  فر يماااااا  إ ا أ طااااار  ااااارح، و  ا للاااااح رباااااو  ااااارح ف ااااا مو . اااااالا  - م اااااو واااااامن
 ** نفرح فالعيد و   رر نفأو .. العيد  ر م  متح

أ ياااااااا ان  ااااااام الفااااااااع وو نفااااااارح فالعياااااااد   ااااااادما   ااااااا و  يااااااادنا ..  عااااااااأ  و ااااااارا ن  نو  
 ، ااااااوِ ْ ااااانِ ف يِااااايرا ااااانِ ال  عْم   ماااااا  العياااااد التعااااااأ  والتااااارا ن والح ااااااو، والتاااااعهح والبااااال  والأااااا(اا،  ع 

و اااااااايُ الْ  اااااااامْن     م  ا  م ْ ااااااااوِ و  اااااااامْن اُلله    اُاااااااا ُ  اِلله    ىِنْ، و   اااااااار اُ مِيِنْ، ي ااااااااا    ي ااااااااا   ر  مُاااااااالْمِِ ين  ِ ااااااااح   اااااااا  ا ِّ
رِ و الْحُمْاااان  مأاااامن.  اااادِ فِالأْااااي  أ  اااااعِرُ الْو  ا  ن ل ااااوُ ا  اااادِ إِ  ا اذْاااات ن ن مِْ ااااوُ ُ ْ اااا ل   ااااد  أ  و اااايُ الْو  اااااأُفِيِنْ م  و   ع 
** أ يااااااا ان  اااااام الفاااااااع وو نفاااااارح فالعيااااااد   اااااادما   اااااا و  ياااااادنا  اااااامم نر ام ااااااا    اااااامم انر اااااااف 

ْ ااااوُ،   ليااااي ِ ااااح  نُْ    الِاااا ا ر  اااانْ أ ن ااااِ  ْ اااانِ م   ماااان امااااا  اذ ماااااو، وبأااااطم  ااااح الاااارال والعماااار،   
اااااى  ل اااااوُ ِ اااااح رِاْيِاااااوِ، أ وْ  ااااارْهُ أ وْ ُ ْ أ  ااااانْ ا  ااااامْن ،   لُااااا ُ    م  ا  م ْ اااااوِ و  ااااامْن اُلله    اُااااا    نِْ    ااااامِعُْ  ر   ي اااااا    ا 

مْ  ِ ااااايْ ر   اااا   ل اااااوُ ِ اااااح أ   اااارِهِ،    اااااوُ  ال (اااااارف، وىااااله ال ااااامم س اااااا ة  ميمااااام،  مااااا مااااان هطااااا ة فعاااااد ُ ْ أ  ِ م 
الفر  اااام أ ظااااان أ اااارطا مااااان هطاااا ة إلااااان  ف ر ااااان، و  ا يااااا معواااااي  ااااح الااااادن ا ونماااا ن  اااااح الهااااارة، 

ْ اااار ة   اااانْ أ ِ ااااح ىُر  اُاااا ُ  اِلله  -ر ااااح الله   ااااو  - ع      ل ااااْ    - اااامن الله  م ااااو وااااامن  -ي ااااا    ي ااااا   ر 
اااااحْال أُأِ اااااُ  الله   اااااي  ِ ل افطاااااا مِااااان  الْ  غْاااااحِ،  ذ  اااااحْال أ ْ و  ل اااااْ    ذ  ااااايُ     افطاااااا مِااااانْ ِ ااااام مِ الااااارِْ نِ، و  ةِ اااااوِ أ ْ و 

ااااانْ  ااااامِ الااااارِْ نِ   الأمأااااامم ال اااااح حم ، مااااان و اااااميا و ااااامو الله، ومااااان يطعياااااا يطعاااااو الله،  ع  ي طِ ع  و 
ااااامْن  ي ااااا ا  م ْ اااااوِ و  ااااامْن اُلله    ااااانِ الْ بِاااااحِّ    ْ ااااار ة ،    تْااااان إِ  ا   ااااار    مِااااانْ أ ِ اااااح ىُر     ، مْااااا   م ااااا   ال(  ا      إِوْ نْ  ه 

اااانْ  اااايْن  أ وْ أ ِ ااااي  م  ااااا   رْ   اااانْ، أ م  اااامِ، ي ااااا    ن ع  اعِاااالِ فِاااا   مِاااان  الل طِ ع  ااااافُ الع  ل  مْلِااااوِ، ي ال ااااِ  الاااارِْ نُ  ى اااال ا م  ه 
، ي اااااا    اااااِ و ي ال اااااْ     م ااااان   اااااا ر بِّ ااااانْ ي ط ع  ااااا   م  ااااام ِ ، و أ يْط  ااااامْن اُلله  و    اُااااا ُ  نِْ      يُااااا   ل اااااِ    ي اااااا   ر 

ُ ل طِّ  لْيْتُنْ أ وْ ُ فْأِااااااادُوا ِ اااااااح ان رِْ  و  ااااااايْتُنْ إِوْ   ااااااا   ااااااايْ   أ  ااااااامْن       اااااااايْر اُوا إِوْ ذِاااااااْ تُنْ     ي  ا  م ْ اااااااوِ و  عُااااااا ا   
نُنْ )ز   اااااام   ااااامح ا  ات  ي  اااااا (. أ ياااااا ان  ااااام الفااااااع وو   نفااااارح فالعياااااد   ااااادما ننااااا و ياااااد إٕٔأ رْ  

اُاااااا ُ  نِْ  ااِ، ي اااااا    ي اااااا   ر  ااااانْ أ ِ ااااااح الااااادْرْ   وىاااااا ىاااااح أ ااااااف العياااااد م اااااااا م ذ ااااا ح  ات الباااااين   ع 
ي مِو ةِ و الْ ااااااد  اااااا  افِ و الْ اااااا   اااااامِ ال ِّ ر    ااااااي  مِاااااانْ    اااااامْن    أ لا  أُهْبِاااااارُكُنْ فِ  ْ    ا  م ْ ااااااوِ و  اااااامْن اُلله    ي ااااااالُ ا  «   

اُااااا اااااامُ )أ    او (. أ اااااام  »    نِْ ي ااااااا      م ااااان،   ااااااا ر  الِل  اااااااُ    اتِ الْب ااااايْنِ الْح  حُ   اتِ الْب ااااايْنِ، و   أ  إِْ اااااا  
مااااا  ي اااا  وبااااين الله فالت باااام ال  اااا ح، وبالطا اااام التاماااام، وبااااالتلرب إل ااااو    ا ااااي الم ااااا ات و ااااال  

ا ماااااا ي ااااارت  اااااح ان ماااااا ، وأ ااااام  ماااااا  ي ااااا  وباااااين الهااااار ن فالمأاااااامحم، أو الا تااااالار، أو أ ا
اُااااااا ل وُ إِوْ  ر  أ ااه،  ااااااان أ ااااااام   اااااااين المااااااالم ين      ااااااااْ لُ ا نْ  و أ ْ ااااااامِحُ ا   ات    يْاااااااِ نُنْ و أ أِ عُااااااا ا نْ  و 

العيااااااااد  ر اااااااام ذ اااااااا ح الع يااااااااات الا تماس اااااااام،  ااااااااين الاااااااا وج   .(ٔكُْ ااااااااتُنْ مُاااااااالْمِِ ين  ) اننفااااااااا /
ذاااااااراع  الموتمااااااا ، لاااااااتعن الأاااااااعا ة أر ااااااااا واو تااااااو، وباااااااين الواااااااار و ااااااااره، وباااااااين ااااااااي أ اعاااااا  و 

م اااارنا الحبي اااام، وأمت ااااا اذااااا م م. أ  ااااا ح  ااااا ماااان  حتفماااا و فعيااااد الفطاااار الأااااعيد ا ر اااا ا  ماااان 
الطا اااااات ااااااالتنبير و  ااااا ر  ااااا ة العياااااد، ا ر ااااا ا  مااااان إ هاااااا  الأااااارور  مااااان يمااااا ب أىمااااا  ن 

ر  و ر اااااااام  ااااااااح  ال الااااااااد ن وال و ااااااااات وانولا  وانيااااااااارب  ،  تاااااااان   اااااااا و ل ااااااااا  ر اااااااام  ااااااااح ان
الأااااااماا. يااااااا   اااااامن الله  م ااااااو وااااااامن   لا  حاااااا  لمأاااااامن أو  يواااااار أهاااااااه  اااااا ل  اااااا ث  مت  اااااااو 
ة عاااااار  ىاااااالا و عاااااار  ىاااااالا، وهيرىمااااااا الاااااالف  باااااادأ فالأ ف )مأاااااامن(.، و و لاااااان ُ فمِاااااا  العيااااااد  ااااااح 
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غيااااار فعيااااد  ااااين يااااا   ااااح اتافااااو النااااار ن     - عااااالن  - ميااااين  اااا فمِ ىااااله اللماااا ب،    ياااادُ الله 
اااااايْ  اااااا  يُنُ نُْ    ي  نُنْ * أُول ِ اااااا   الْاااااالِ ن  ل ع  ااااااام  عُاااااا ا أ رْ   ُ ل طِّ لْيْتُنْ أ وْ ُ فْأِاااااادُوا ِ ااااااح انْ رِْ  و  اااااايْتُنْ إِوْ   اااااا      أ 

ااااااااااار ىُنْ  )ز/ اااااااااان أ فْ   اااااااااامْيُنْ و أ ْ م   ااااااااااح  - عااااااااااالن  -(. وياااااااااا ف أ ااااااااااا تين لع اااااااااامُ الله ٖٕ-ٕٕ      
 واااااادوو أعاااااان  الرا اااااام والااااااااتلرارو  أ يااااااا الفاااااااع وو  أنفأااااااين، و اذااااااْ  معياااااان  ااااااح   ااااااا ين أنْاااااان 

نفاااارح فالعياااااد   اااادما  راااااان  يااااادنا  ماااان اليااااافاه معاااااانح الحااااإ و  تاااااإ  اااااح   اااااة المأاااااممين   ااااااة 
اااامْن  ي ااااا       ا  م ْ ااااوِ و  اااامْن نُْ    اُاااا    اِلله    ، أ وْ ر  ااااارِفِّ اااانْ أ ِ ااااح أ   اااا ب  انْ نْ   ماااان اذهاااااا ال ااااا ل،  ع 

ااااا الْاااالِف لا    حِااااي   يْرُىُم  ُ عْاااارُِ  ى اااال ا و ه  ،   مْت ِ   اااااوِ ة ُ عْاااارُِ  ى اااال ا و  ثا اااااهُ   ااااْ ل    اااا   لِمُأْاااامِنا أ وْ   يْوُاااار  أ ه 
ارِفّ( فِ  )الُْ (  أُ فِالأْ    .  بْد 

متاااااح نفااااارح فالعياااااد و   ااااادما  وتمااااا  اممت اااااا ون بااااال  ريت اااااا واهت   اااااا و ع اااااب ا ،  **
  نوا  اااااا، والفريااااام أ ا ناااااا الله م ياااااا ىاااااح أر ااااا  الفياااااي  اااااح ااااااي    اااااد  ا ىاااااح اااااار ي   اااااا، و ماااااا

ااااااامُ ا و   ااااااالْى إ  رِ حُنُااااااانْ و اْ ااااااابِرُوا إِوْ نْ   اُااااااا ل وُ و لا      ااااااااا ُ  ا   ت فْي  ر   مواااااااالات الح ااااااااة    و أ أِ عُااااااا ا نْ  و 
ااااا   الْ ااااااِ رِ ن  ) اننفاااااا    لا  عر ااااا و (.وياااااد اااااااو فعااااا  الأااااام   ل لااااا و   ااااا   اللااااا ف يااااا ف ٙٗم 

الله إلا  ااااااح رم اااااااو، ااااااان ربان طااااااا ولا  ناااااان رم ااااااانً ا، لا  ناااااان إنأااااااانطا م ااااااامً ا  عاااااار  الله ذاااااايرطا 
 ااااااح العاااااااف،  اااااان فعااااااد  لاااااا    لطاااااا   اااااان أا اااااام الله، و اااااان س ااااااا ة الله ، وماااااان   مااااااات يبااااااا   
الحأاااا م، الحأاااا م فعااااادىا. الفر اااام الح    ااااام  أو مااااا  لل اااااه  اااااح رم اااااو مااااان مم ااااارات الحأااااا ات 

غااااااح أو نأااااااتمر  م ااااااو فعااااااد رم اااااااو، وأو  أاااااات  ن   ار  ااااااا  ماااااان أا اااااام الله،  اااااام ا لاااااان   اااااان    
 ماااااي  اااااال   ااااا   لباااااي م اااااو النمااااان الطياااااإ. ومااااان لااااان  أااااات  ن اااااام او و حأااااان هملاااااو  ااااا    فعاااااو 
ااااان أرا    ااااا ة ولا  ااااا اف ولا اويااااار  ماااااي ويياااااي  والعماااااي ال اااااال   ر اااااُ  العاماااااي و يااااار و، أف  م 

 .مي ال ال ،  منو ى  اللف  ر   العبدالعّ ة والر عم  م عمي الع
 


